Liturgie Eucharistique du 28 Septembre 2009


Theme: “Whoever receives this child in my name receives me”

Intentions : 
Anniversary of the first arrival of the Mexican Brothers in Masonga (Tanzania), …

Entrance Hymn : Shout to the Lord


1

My Jesus my Savior
Lord there is none like You
All of my days I want to praise 
The wonders of Your mighty love
My comfort my shelter
Tower of refuge and strength
Let every breath all that I am
Never cease to worship You

Shout to the Lord all the earth let us sing
Power and majesty praise to the king
Mountains bow down and the seas will roar
At the sound of Your name
I sing for joy at the work of Your hands
Forever I'll love You forever I'll stand
Nothing compares to the promise I have in You

My Jesus my Savior
Lord there is none like You
All of my days I want to praise 
The wonders of Your mighty love
My comfort my shelter
Tower of refuge and strength
Let every breath all that I am
Never cease to worship You

Shout to the Lord all the earth let us sing
Power and majesty praise to the king
Mountains bow down and the seas will roar
At the sound of Your name
I sing for joy at the work of Your hands
Forever I'll love You forever I'll stand
Nothing compares to the promise I have in You (2x)

Nothing compares to the promise I have in You
Nothing compares to the promise I have in You.



Readings : 

Primeira Leitura: Zacarias 8, 1-8

Naqueles dias, A palavra do Senhor foi-me de novo dirigida nestes termos: Eis o que diz o Senhor dos exércitos: consumo-me de ardente amor por Sião; estou animado em favor dela de uma violenta cólera. Assim fala o Senhor: eis que volto a Sião, venho residir em Jerusalém. Jerusalém chamar-se-á a cidade-fidelidade, e a montanha de Sião, a montanha-santidade. Eis o que diz o Senhor dos exércitos: ver-se-ão ainda velhos e velhas sentados nas praças de Jerusalém, tendo cada um na mão o seu bastão. As praças da cidade regorgitarão de meninos e meninas que brincarão nas suas praças. Eis o que diz o Senhor dos exércitos: se isso parecer um milagre aos olhos dos sobreviventes desse povo, acaso será isso difícil a meus olhos? diz o Senhor dos exércitos. Eis o que diz o Senhor dos exércitos: vou libertar o meu povo, tirá-lo das terras do Levante e do Poente e conduzi-lo a Jerusalém, onde habitará; será o meu povo e eu serei o seu Deus na fidelidade e na justiça. - Palavra do Senhor. 

Zec 8:1-8

This word of the LORD of hosts came:  Thus says the LORD of hosts: I am intensely jealous for Zion, stirred to jealous wrath for her. Thus says the LORD: I will return to Zion, and I will dwell within Jerusalem; Jerusalem shall be called the faithful city, and the mountain of the LORD of hosts, the holy mountain. Thus says the LORD of hosts:  Old men and old women, each with staff in hand because of old age, shall again sit in the streets of Jerusalem. The city shall be filled with boys and girls playing in its streets. Thus says the LORD of hosts: Even if this should seem impossible in the eyes of the remnant of this people, shall it in those days be impossible in my eyes also, says the LORD of hosts? Thus says the LORD of hosts: Lo, I will rescue my people from the land of the rising sun, and from the land of the setting sun. I will bring them back to dwell within Jerusalem. They shall be my people, and I will be their God, with faithfulness and justice.

Livre de Zacharie (Za 8, 1-8)

La parole du Seigneur de l'univers me fut adressée: [image: http://services.liturgiecatholique.fr/blanc.gif]J'éprouve pour Sion un amour jaloux,[image: http://services.liturgiecatholique.fr/blanc.gif]j'ai pour elle une ardeur passionnée. [image: http://services.liturgiecatholique.fr/blanc.gif]Je suis revenu vers Sion,[image: http://services.liturgiecatholique.fr/blanc.gif]et je fixerai ma demeure au milieu de Jérusalem. Jérusalem s'appellera: «Ville fidèle»,[image: http://services.liturgiecatholique.fr/blanc.gif]et la montagne du Seigneur de l'univers: «Montagne sainte ». Les vieux et les vieilles reviendront s'asseoir sur les places de Jérusalem, le bâton à la main, à cause de leur grand âge; les places de la ville seront pleines de petits garçons et de petites filles qui viendront y jouer. Si tout cela paraît une merveille pour les survivants de ce temps-là, est-ce que ce sera aussi une merveille pour moi? déclare le Seigneur de l'univers.[image: http://services.liturgiecatholique.fr/blanc.gif]Voici que je sauve mon peuple, en le ramenant du pays de l'orient et du pays de l'occident. Je les ferai venir pour qu'ils demeurent au milieu de Jérusalem.  Ils seront mon peuple et je serai leur Dieu, dans la fidélité et dans la justice.

Salmo Responsorial (101) : (in portuguese)

 REFRÃO: O Senhor edificou Jerusalém / e apareceu na sua glória!

1. E as nações pagãs reverenciarão o vosso nome, Senhor, e os reis da terra prestarão homenagens à vossa glória. Quando o Senhor tiver reconstruído Sião, e aparecido em sua glória, quando ele aceitar a oração dos desvalidos e não mais rejeitar as suas súplicas, - R.

2. escrevam-se estes fatos para a geração futura, e louve o Senhor o povo que há de vir, porque o Senhor olhou do alto de seu santuário, do céu ele contemplou a terra; para escutar os gemidos dos cativos, para livrar da morte os condenados; - R.

3. Os filhos de vossos servos habitarão seguros, e sua posteridade se perpetuará diante de vós. - R.

4. para que seja aclamado em Sião o nome do Senhor, e em Jerusalém o seu louvor, no dia em que se hão de reunir os povos, e os reinos para servir o Senhor. - R.

Alleluia : (in portuguese)

[image: ]

“Veio o Filho do homem, a fim de servir e dar sua vida em resgate por muitos.” 		Alleluia.


Gospel Reading : Lucas 9,46-50 (in French) 

En aquel tiempo, los discípulos se pusieron a discutir quién era el más importante. Jesús, adivinando lo que pensaban, cogió de la mano a un niño, lo puso a su lado y les dijo: "El que acoge a este niño en mi nombre me acoge a mí; y el que me acoge a mí acoge al que me ha enviado. El más pequeño de vosotros es el más importante." 
Juan tomó la palabra y dijo: "Maestro, hemos visto a uno que echaba demonios en tu nombre y, como no es de los nuestros, se lo hemos querido impedir." Jesús le respondió: "No se lo impidáis; el que no está contra vosotros, está a favor vuestro." 

Evangelho: Lucas 9, 46-50
Veio-lhes então o pensamento de qual deles seria o maior. Penetrando Jesus nos pensamentos de seus corações, tomou um menino, colocou-o junto de si e disse-lhes: Todo o que recebe este menino em meu nome, a mim é que recebe; e quem recebe a mim, recebe aquele que me enviou; pois quem dentre vós for o menor, esse será grande. João tomou a palavra e disse: Mestre, vimos um homem que expelia demônios em teu nome, e nós lho proibimos, porque não é dos nossos. Mas Jesus lhe disse: Não lho proibais; porque, o que não é contra vós, é a vosso favor. - Palavra da salvação.

Lk 9:46-50

An argument arose among the disciples about which of them was the greatest. Jesus realized the intention of their hearts and took a child and placed it by his side and said to them, “Whoever receives this child in my name receives me, and whoever receives me receives the one who sent me. For the one who is least among all of you is the one who is the greatest.” Then John said in reply, “Master, we saw someone casting out demons in your name and we tried to prevent him because he does not follow in our company.” Jesus said to him, “Do not prevent him, for whoever is not against you is for you.”


Offertory : Nous te cherchions Seigneur Jésus (Tamié)

	1.Nous te cherchions Seigneur Jésus,
Nous t’avons longtemps attendu
Nous avions soif de ton visage
O seul désir pour notre foi
Qu’un long regard posé sur Toi.
	2. Comme une source en jaillissant
Remplirait la nuit de son chant
Tu nous redis le Nom du Père
Révélation de cet amour
Qui te possède au premier jour
	3. Ce qui commence là sans bruit
L’oblation du grain pour le fruit
Qui parmi nous peut le comprendre ?
Voici le pain, voici le vin
Déjà remis entre nos mains.
	4. Vers quelle joie nous conduis-tu ?
Au-delà du Fils apparu
Nuit de Noël et nuit de Pâques
Vers l’éternelle Eucharistie
Qui chante au sein du Dieu de vie.




Sanctus :

[image: ]

Post Communion : Hallelujah to the Lamb (Don Moen)

	
Lord I stand in the midst of a multitude
Of those from every tribe and tongue
We are Your people redeemed by Your blood
Rescued from death by Your love
There are no words
Good enough to thank You
There are no words to express my praise
But I will lift up my voice
And sing from my heart
With all of my strength

Hallelujah hallelujah hallelujah
To the Lamb
Hallelujah hallelujah
By the blood of Christ we stand
Every tongue every tribe
Every people every land
Giving glory giving honor
Giving praise unto the Lamb of God
Lord we stand by grace in Your presence
Cleansed by the blood of the Lamb
We are Your children called by Your name
Humbly we bow and we pray
Release Your power
To work in us and through us
Till we are changed
To be more like You
Then all the nations will see
Your glory revealed
And worship You
Every knee shall bow
Every tongue confess
That You are Lord of all
Giving praise unto the Lamb of God
Giving praise unto the Lamb of God
Jesus Christ Lamb of God

	(Traduction en Français)
Seigneur, je me tiens au milieu d'une multitude 
Parmi les personnes de toute race et de la langue 
Nous sommes votre peuple des rachetés par ton sang 
Sauvé de la mort par l'amour 
Il n'y a pas de mots 
Assez bon pour vous remercier 
Il n'y a pas de mots pour exprimer ma louange 
Mais je vais élever ma voix 
Et chante avec mon coeur 
Avec toutes mes forces 

Hallelujah hallelujah hallelujah Hallelujah Hallelujah Hallelujah 
À l'agneau 
Hallelujah hallelujah Hallelujah Hallelujah 
Par le sang du Christ nous sommes 
Chaque tribu, toute langue 
Chaque peuple tous les pays 
Donnant (donnant) gloire honneur 
Donner la louange à l'Agneau de Dieu 
Nous sommes par grâce à votre présence 
Purifiés par le sang de l'Agneau 
Nous sommes tes enfants appelés par ton nom 
Humblement, nous nous inclinons et nous prions 
Votre puissance de sortie 
Pour travailler en nous et par nous 
nous sommes changés 
Pour être plus comme toi 
Alors toutes les nations verront 
Votre gloire révélée 
Et vous adore 
Tout genou fléchira 
Que toute langue confesse 
Que vous êtes le Seigneur de tous 
Donner la louange à l'Agneau de Dieu 
Donner la louange à l'Agneau de Dieu 
Jésus-Christ, Agneau de Dieu 




Exit hymn : Sotto la tua protezione (Canti Mariani, n°11)

Sotto la tua protezione cerchiamo rifugio, Santa Madre di Dio : no disprezzare le suppliche di noi che siamo nella prova, e liberaci da ogni pericolo, o Vergine gloriosa e benedetta.
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